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An Analysis of English and Chinese Translation
from the Perspective of Cultural Schema

DUAN Li
(School of Foreign Language, Hunan University of
Finance and Economics, Changsha 410205, China)

Abstract ;: The connotation of cultural schema and translation is analyzed. It is considered that translation is
closely related to cultural schema. Translation is the correct decoding and encoding of cultural schemata and
the transformation generation of cultural schemata. Then, it analyzes three cultural diagrams in the process of
translation , namely, cultural schema correspondence , cultural schema conflict and cultural schema default, so
as to effectively achieve the purpose of cross — cultural communication and achieve the integration and symbio-
sis of heterogeneous cultures.

Key words ; culture ; cultural schema; translation; correspondence; conflict; default
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